laudare

PP1: laud-o6 PP2:

laud-are PP3: laudav-1

PP4: laudat-us

praise

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

laudo

laudas

laudat

laudamus

laudatis

laudant

Imperfect

laudabam

laudabas

laudabat

laudabamus

laudabatis

laudabant

Future

laudabo

laudabis

laudabit

laudabimus

laudabitis

laudabunt

Perfect

laudavi

laudavisti

laudavit

laudavimus

laudavistis

laudavérunt

Pluperfect

laudaveram

laudaveras

laudaverat

laudaveramus

laudaveratis

laudaverant

Future Perfect

laudavero

laudaveris

laudaverit

laudaverimus

laudaveritis

laudaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

laudor

laudaris

laudatur

laudamur

laudamint

laudantur

Imperfect

laudabar

laudabaris

laudabatur

laudabamur

laudabamint

laudabantur

Future

laudabor

laudaberis

laudabitur

laudabimur

laudabimint

laudabuntur

Perfect

laudatus, a, um sum

laudatus, a, um es

laudatus, a, um est

laudati, se, a sumus

laudatri, se, a estis

laudatri, se, a sunt

Pluperfect

laudatus, a, um eram

laudatus, a, um eras

laudatus, a, um erat

laudati, =, a eramus

laudati, =e, a eratis

laudati, =, a erant

Future Perfect

laudatus, a, um ero

laudatus, a, um eris

laudatus, a, um erit

laudati, ae, a erimus

laudati, ae, a eritis

laudati, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

laudem

laudés

laudet

laudémus

laudétis

laudent

Imperfect

laudarem

laudarés

laudaret

laudarémus

laudarétis

laudarent

Perfect

laudaverim

laudaveris

laudaverit

laudaverimus

laudaverttis

laudaverint

Pluperfect

laudavissem

laudavissés

laudavisset

laudavissémus

laudavissétis

laudavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

lauder

laudeéris

laudétur

laudémur

laudémini

laudentur

Imperfect

laudarer

laudareéris

laudarétur

laudarémur

laudarémini

laudarentur

Perfect

laudatus, a, um sim

laudatus, a, um sis

laudatus, a, um sit

laudati, ae, a simus

laudati, ae, a sttis

laudati, ae, a sint

Pluperfect

laudatus, a, um essem

laudatus, a, um essés

laudatus, a, um esset

laudati, ae, a essémus

laudati, ae, a essétis

laudati, ae, a essent

Imperative Mood Activ

e VVoice

Present

[lauda

|Iaud5te

Infinitives

Present Infinitive Active
laudare

Present Infinitive Passive

laudart

Perfect Infinitive Active
laudavisse

Perfect Infinitive Passive

laudatus, a, um esse

Future Infinitive Active
laudatdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive

laudatus, a, um 1rt

Participles

Future Participle Active
laudatarus, a, um

Perfect Participle Passive
laudatus, a, um
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LESSON 38: DATIVE VERBS; THE PASSIVE
OF VERBS OF CALLING

1. Many verbs in Latin take cases other than the accusative.
The dative is used after some intransitive verbs, especially com-
pounds of prepositions. (GrRaAMMAR, Nos. 739 and 746-747.)

Legioni praeest. He is in command of the legion.
Rei piiblicae nocet. He does harm to the state.
Tibi non cédam. I will not yield to you.

2. We have seen that verbs of calling, naming, etc., take a
direct object and a predicate accusative. In the passive these
verbs take a predicate NOMINATIVE.

Caesar imperator appellatur. Caesar is called commander in chief.

Imperator refers back to the subject of the sentence and is
therefore in the NOMINATIVE CASE.
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THE DATIVE AFTER INTRANSITIVE VERBS

739 Many intransitive verbs take a sole object in the dative.

Ventus navibus nocuit.

The wind injured the shi ps.

THE DOUBLE ACCUSATIVE

746 Verbs of ‘calling,’ ‘electing,’ ‘considering as,’ ‘showing
oneself,’ take an accusative object and a predicate
accusative (noun or adjective).

Teé imperatorem appelld.
I call you emperor.
MEe sevérum praebed.

I show myself unrelenting,

747 Note: In the passive:

1. the accusative object becomes the subject ;

2. the predicate accusative becomes the predicate nominative.

Active: Christum régem appellimus.
We call Christ king.

Passive: Christus i nébis réx appellatur.
Christ is called king by us.
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VOCABULARY

do harm to
injure

noced, nocére, nocui, nocitarus, 2, intr.; w. dat. {

praesum, praeesse, praefui, praefutirus, intr.; {am in command of
w. dat. am in charge of

mare, maris! sea
ventus, 1 wind
navigo, I, intr. sail

RELATED ENGLISH WORDS

A mariner ; marine animals; the Merchant Marine; the Amer-
ican Marines ; a noxious weed ; a navigator.

RELATED LATIN WORDS
Navis; sum.

1 Mare is declined like the neuter of gravis, grave, and NOT like flimen.
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Exercise #408 — Page 408

Translate:

D-Day
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1 Cum diés constituta advénisset, ducés Americani propter magnitudinem venti ad Galliam
navigare non potuerunt.

Cum dies constituta advenisset = When the day decided upon had arrived

ducés Americani non potuérunt =the American leaders were not able

ad Galliam navigare = to sail for France

propter magnitudinem venti = on account of the great velocity of the winds

Complete Translation:

When the day decided upon had arrived, the American leaders were not able to sail
for France on account of the great velocity of the winds.
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2 | Nam magnitudo ventorum navibus nocet.

Exercise 408

Nam magnitudo ventorum = For heavy winds

navibus nocet = are harmful to ships

Complete Translation:

For heavy winds are harmful to ships.
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Exercise 408

3 | Itaque in Brittania diutius mansérunt né venti et mare navibus nocérent.

ltaque diutius mansérunt = And so they remained longer

in Brittania = in Britain

ne ventl et mare = lest the winds and the sea

navibus nocérent = injure the ships

Complete Translation:

And so they remained in Britain longer lest the winds and the sea injure the ships.
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Exercise 408

4 | Postea vero magnas copias trans mare in Galliam Uno dié traduxerunt ut hostibus
nocerent.

Postea vero traduxerunt = But afterwards they led

magnas copias trans mare = large forces across the sea

in Galliam uno dié = into France in one day

ut hostibus nocérent =in order to do harm to the enemy

Complete Translation:

But afterwards they led large forces across the sea into France in one day in order to
do harm to the enemy.
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5 | Hostés magnas munitionés fécerant.

Exercise 408

Hostés fecerant = The enemy had made

magnas munitionés = immense fortifications

Complete Translation:

The enemy had made immense fortifications.
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6 | Tamen Americani edrumque socii, et ad mortem et ad victoriam parati, illas manitionés
cépérunt et hostés in fugam conjécérunt.

Tamen Americani edorumaque socit = Nevertheless the Americans and their allies

et ad mortem et ad victoriam parati = ready both for death or for victory

illas munitionés cépérunt = took these (fortifications) defenses

et hostés in fugam conjécérunt = and threw the enemy into flight

Complete Translation:

Nevertheless the Americans and their allies, ready both for death or for victory, took
these defenses and threw the enemy into flight.
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Exercise 408

7 | Dux fortis et magnus, nomine Bradly, praefuit exercitur Americano.

Dux fortis et magnus = A great and valiant leader

nomine Bradly = named Bradley

praefuit exercitut Americano = was in command of the American army

Complete Translation:

A great and valiant leader named Bradley was in command of the American army.
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Exercise 408

8 | Nonne et ducem nostrum et milités nostros propter virtutem semper laudabimus?

Nonne semper laudabimus = Shall we not always praise

et ducem nostrum et milités nostros = both our leader and our soldiers

propter virtitem = for (their) courage

Complete Translation:

Shall we not always praise both our leader and our soldiers for (their) courage?
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Exercise #409 — Page 409

Translate:



Lesson 38 Exercise 409

1 A centurion was in charge of a hundred men; a lieutenant was often in charge of two or
three legions; the general was in charge of the whole army.

A centurion was in charge of = Centurio praeerat || a hundred men = centum viris

a lieutenant was often in charge of =/égatus sape praeerat

two or three legions = duabus aut tribus legidonibus

the general was in charge of = imperator praeerat

the whole army = toti exercitur

Complete Translation:

Centurio centum viris praeerat; légatus duabus aut tribus legionibus seepe praeerat;
imperator toti exercitui preeerat.
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2a | MacArthur, a great and brave leader, was in charge of that American army which was in
Australia and the neighboring regions.

MacArthur, a great and brave leader = MacArthur, dux magnus et fortis

was in charge of that American army = illi exercitui Americano preeerat

which was in Australia = qui in Australia erat

and the neighboring regions = et proximis regionibus

Complete Translation:

MacArthur, dux magnus et fortis, illi exercitur Americano quri in Australia et proximis
regionibus erat praeerat.
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Exercise 409

2b | He did harm to the Japanese ships and soldiers.

He did harm = nocuit

to the Japanese ships and soldiers = Navibus Japonum et militibus

Complete Translation:

Navibus Japonum et militibus nocuit.
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3a  Sailors are brave men, for the sea is full of dangers but they do not fear to sail.

Sailors are brave men = Nautee sunt viri fortés

for the sea is full of dangers = nam mare periculorum plénum est

but (nevertheless) they do not fear to sail = tamen navigare non timent

Complete Translation:

Nautee sunt viri fortés, nam mare periculorum plénum est, tamen navigare non timent.
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Exercise 409

3b | The greatness of the winds injures their ships and they are often in danger of death.

The greatness of the winds = Magnitadoé ventorum

injures (their) ships = navibus nocet

and they are often in danger of death = et in periculé mortis seepe sunt

Complete Translation:

Magnitudo ventorum navibus nocet et in periculd mortis saepe sunt.
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3c | Therefore | praise sailors very much.

sailors = nautas

| therefore praise very much = Itaque plarimum laudoé

Complete Translation:

Itague nautas plirimum laudo.
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4a | For many years peoples and states have contended with one another on land and sea.

For many years = Multés annos

peoples and states have contended = populi et civitatés contendérunt

with one another (i.e. between themselves) = inter se

on land and sea = in terra et in mare

Complete Translation:

Multos annés populi et civitatés in terra et in mare inter sé contendérunt.
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4b | But in these times they have filled the sky with soldiers and arms.

But in these times = Sed his temporibus

they have filled the sky with = caelum complévérunt

soldiers and arms = militibus et armis

Complete Translation:

Sed his temporibus caelum militibus et armis complévérunt.
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Exercise 409

5a | Bad men injure the state most.

Bad men = Viri mali

injure the state most = civitati plurimum nocent

Complete Translation:
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5b | It behooves us to make good men leaders and chiefs.

It behooves us to make = Oportet nos facere

Exercise 409

good men leaders and chiefs = virds bonds ducés et principés

Complete Translation:

Oportet nos facere viros bonos duceés et principés.
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Exercise 409

5c | For men without faithfulness and without virtue cannot preserve a free state.

For men without faithfulness = Nam viri sine fide

and without virtue = et sine virtute

cannot preserve = conservare non possunt

a free state = civitatem liberam

Complete Translation:

Nam viri sine fide et sine virttte civitatem liberam conservare non possunt.
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5d | Are good men in charge of our nation now?

Exercise 409

Are good men now in charge of = Preesuntne nunc viri boni

our nation = civitati nostrae

Complete Translation:
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Reading #34 — Pages 409 - 410

De Columbo

Translate:
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Reading #34

1 Columbus, nauta fortis et bonus, constituit novis viis ad Indiam navigare.

Columbus, nauta fortis et bonus = Columbus, a brave and good sailor

constituit navigare = determined to sail

novis vils = by new routes (a new route)

ad Indiam = to India

Complete Translation:

Columbus, a brave and good sailor, determined to sail to India by new routes
(a new route).
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Reading #34

2 | Tamen propter inopiam omnium rérum neque naves parare neque omnia quae utilia
erant comparare potuit.

Tamen propter inopiam omnium rérum = Nevertheless on account of a scarcity
of everything

comparare potuit = he was able to get

neque omnia = neither all (the things)

quee utilia erant = that were useful

neque naves parare = nor to prepare ships

Complete Translation:

Nevertheless on account of a scarcity of everything he was unable to prepare either
ships or all the other useful things.




Lesson 38 Reading #34

3 | Itaque ad castra régis Hispanize pervénit ut auxilium peteret.

ltaque perveénit = And so he came

ad castra regis Hispaniee = to the camp (palace) of the king of Spain

ut auxilium peteret = to ask for help

Complete Translation:

And so he came to the camp (palace) of the king of Spain to ask for help.
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4 | llle autem primum eum non adjuvit; tum véro a Régina Isabella adductus omnia quae
cupiébat dedit.

llle autem primum = At first, however

eum non adjuvit = he (i.e. the king) did not help him

tum véro adductus = but then persuaded

a Régina Isabella = by Queen Isabella

omnia dedit = he gave (to him) everything

gua cupiébat = that he desired

Complete Translation:

At first, however, the king did not help him; but then, persuaded by Queen Isabella,
he gave him what he desired.
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5 Itaque trés naves paratae atque instructze sunt.

Reading #34

ltaque trés navés paratee = And so three ships were made ready

atque Instructee sunt = and drawn up

Complete Translation:

And so three ships were made ready and drawn up.
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6 | Prima navis in qua fuit Columbus, Santa Maria vocabatur, altera navis Pinta vocabatur;
tertia navis Nina vocabatur.

Prima navis = The first ship

in qua fuit Columbus =in which Columbus was

Santa Maria vocabatur = was called the Santa Maria

altera navis Pinta vocabatur = the other (i.e. second) ship was called the Pinta

tertia navis Nina vocabatur = the third ship was called the Nina

Complete Translation:

The first ship, in which Columbus was, was called the Santa Maria, the second ship
was called the Pinta; and the third ship was called the Nina.
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7 | His tribus navibus Columbus praeerat.

Columbus praeerat = Columbus was in command

His tribus navibus = of these three ships

Complete Translation:

Columbus was in command of these three ships.

8 Centum et viginti nautae etiam coacti sunt.

Centum et viginti nautae = One hundred and twenty sailors

etiam coacti sunt = were also collected

Complete Translation:

One hundred and twenty sailors were also collected.
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9 | Itague cum omnia jam parata essent € portu illee trés parvae navés navigabant.

ltaque cum omnia jam essent parata = And so when everything was prepared

illae trés parvee navés navigabant = these three small ships sailed

é portu = out of the harbor

Complete Translation:

And so when everything was prepared these three small ships sailed out of the harbor.
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10 | Mare magnum erat.

Complete Translation:

The sea was large.

11 | Némo ante id tempus trans illud mare navigaverat.

ante id tempus = before that time

Némo navigaverat = No one had sailed || trans illud mare = across that sea

Complete Translation:

No one before that time had sailed across that sea.
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12 | Quod naveés parvee erant, mare periculorum plenum fuit.

Quod navés parva erant = Because the ships were small

Reading #34

mare periculorum plénum fuit = the sea was full of dangers

Complete Translation:

Because the ships were small, the sea was full of dangers.
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13 | NOn sape, autem, propter magnitudinem ventorum difficile fuit navigare.

Non sxepe, autem = not often however

difficile fuit navigare = was it difficult to sail

propter magnitidinem ventorum = because of the greatness of the winds

Complete Translation:

It was not often difficult to sail, however, because of the greatness of the winds.
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14 | Cum multos diés navigavissent, terram vidéerunt.

Cum multos diés navigavissent = When they had sailed for many days

terram vidérunt = they saw land

Complete Translation:

When they had sailed for many days, they saw land.

15  Omneés nautae vehementer commoti sunt.

Omnés naute = All the sailors || vehementer commoti sunt = were greatly moved

Complete Translation:

All the sailors were greatly moved.
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16 | E navibus contendérunt atque illam terram in ndémine régis Hispanici occupavérunt.

E navibus contendérunt = They hastened from the ships

atque illam terram occupaverunt = and seized that land

in nomine régis Hispanici = in the name of the Spanish king

Complete Translation:

They hastened from the ships and seized that land in the name of the Spanish king.
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17 | Ita Columbus ad Americam pervénit.

Reading #34

Ita Columbus pervénit = Thus did Columbus come

ad Americam = to America

Complete Translation:

Thus did Columbus come to America.
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